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St. Cyril of Alexandria 

Clergy & Staff 

Fr. Paul Henson, O.Carm. 
Pastor – Ext 105 

pastor@stcyril.com 

Fr. Emanuel Franco, O.Carm. 

Parochial Vicar 
mfranco@stcyril.com 

Deacon Mario Aguirre 

Ext 113 
deaconmario@gmail.com 

Sally Guerrero 

Business Manager – Ext 118 
sguerrero@stcyril.com 

Becki Jenkins 
Faith Formation Director – Ext 104 

faithformation@stcyril.com 

Victoria Kinghorn 
Music Director – Ext 103 

vkinghorn@stcyril.com 

Jorge Gramajo 
1 PM Spanish Mass Choir 

jgramajo@stcyril.com 

Maria Luz Perdomo 

Parish Secretary – Ext 120 
mperdomo@stcyril.com 

Phyllis Reid 

Bulletin Editor – Ext 116 
preid@stcyril.com 

Owen Sapp 

Facilities Manager 
owens@stcyril.com 

Maria Ramirez Cota 
Custodian 

Danielle Coleman 

School Principal 
520-881-4240 

daniellec@stcyril.com 

Sunday Masses 

        Saturday:   5:00 PM 

          Sunday:   8:00 AM 
 10:00 AM 

   1:00 PM (Español) 

Weekday Masses 

         Monday:   8:00 AM & 5:00 PM 

        Tuesday:   8:00 AM 
    Wednesday:   8:00 AM & 5:00 PM 

       Thursday:   8:00 AM 
   6:30 PM (Español) 
           Friday:   5:00 PM 
       Saturday:   8:00 AM 

Holy Day Masses 

See the bulletin or call 
520-795-1633 before the holy day 

Parish Office Hours 

Monday to Thursday 9:00 AM – 5:00 PM 
(Closed for Lunch 12:00 PM – 12:30 PM) 

Closed Friday, Saturday & Sunday 

Infant Baptisms 

Celebrated in March, April, 
October & November 

Preparation class for parents 
offered in English & Spanish 

in February & September 
Registration required – 520-795-1633 

Reconciliation (Penance) 

Saturday:  3:30 PM – 4:30 PM 

Weekdays by appointment 
Call 520-795-1633 

Marriage 

Contact one of the priests at least 
6 months before wedding 

Anointing of the Sick 

First Monday of the month 
After the 5:00 PM Mass 
or Call 520-795-1633 

Visiting the Sick 

Call 520-795-1633 

St. Vincent de Paul 

Outreach to the Poor 

Helen Howell 
520-323-0021 

Report Abuse 

Call 911 / Llama al 911 
Diocese of Tucson Information & Instructions: 

Diócesis de Tucson Información e instrucciones: 
https://diocesetucson.org/reportabuse 

Catholic Cemetery Liaison 

Myriam M. Fabara 
Service Advisor 

(English/Spanish Bilingual) 
520-888-0860 

 Decimocuarto Domingo 

del Tiempo Ordinario 

6 / 7 de Julio 2024 

The Fourteenth Sunday 

in Ordinary Time 

6 / 7 July 2024 
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THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 
7 July   Sunday / Domingo 

African Community Faith Sharing 11:15 AM DAC 3/4 

8 July   Monday / Lunes 

Boy Scout Troop 115   7:00 PM Dougherty Hall 

9 July   Tuesday / Martes 

Rosary Led by the Legion of Mary 
Legion of Mary 
St. Cyril Senior Club 
Rosary / Rosario** 

  8:30 AM 
  9:00 AM 
11:00 AM 
  7:00 PM 

Church 
DAC 3/4 
DAC 3/4 
Church 

10 July   Wednesday / Miércoles 

Rosario* 
Folkloric Dance Rehearsal 
St. Cecilia Singers Rehearsal 

  6:00 PM 
  6:00 PM 
  6:30 PM 

Facebook Live 
Nicholson Hall 
Church 

11 July   Thursday / Jueves 
Grupo de Oración*   7:15 PM Church 

12 July   Friday / Viernes 

Virtual Grupo de Oración*   3:00 PM Facebook Live 

13 July   Saturday / Sábado 

Reconciliation / Confesiones** 
Sunday Vigil Mass 
Retrouvaille 

  3:30 PM 
  5:00 PM 
  6:00 PM 

Church 
Nicholson Hall 
Nicholson Hall 

14 July   Sunday / Domingo 

Kof C Pancake Breakfast 
African Community Charismatic  
   Prayer Group 

  9:00 AM 
11:15 AM 
 

Nicholson Hall 
Dougherty Hall 
 

*Spanish / Español     **Bilingual / Bilingüe 

Dougherty Activity Center Rooms 

Salas en el Centro de Actividades Dougherty 

           Retreat Room:  Room 1 (DAC 1) 

           Choir Room:  Room 2 (DAC 2) 

           North / South:  Rooms 3/4 (DAC 3/4) 

           Noah’s Ark = Youth Room:  Room 5 (DAC 5) 

Mon / Lunes   8:00 AM Evelyn Nicholson 
   5:00 PM Harwell Larrita 
Tue / Martes   8:00 AM Marcia Cole 

Wed / Miércoles   8:00 AM Ellen Mooney 

   5:00 PM Jim Rivera 

Thu / Jueves   8:00 AM Joseph Long 

   Spanish / español   6:30 PM Cristina Guevara 

Fri / Viernes   5:00 PM Jacobo Dabdoub 

Sat / Sábado   8:00 AM Verbon Yates 

   5:00 PM Mo & Pat Becker 

Sun / Domingo   8:00 AM Juan José Cárdenas 

 10:00 AM The People of St. Cyril 
   Spanish / español   1:00 PM Sergio Martínez 
     y Stephanie López 

   The offering for a Mass intention is $10. Please contact Ma-
ria (520-795-1633) at the Parish Office to make a request. 
   La ofrenda para ofrecer una misa es de $10. Favor de con-
tactar a María (520-795-1633) en la Oficina Parroquial para 
hacer una petición. 

8 – 14 July 8 – 14 de Julio 

DAILY READINGS 

The daily readings are found on the United States 
Conference of Catholic Bishops (USCCB) website: 
https://bible.usccb.org/. 

LECTURAS DIARIAS 

Las lecturas diarias se encuentran en el sitio web de 
la Conferencia de Obispos Católicos de los Estados 
Unidos (USCCB): https://bible.usccb.org/es/readings/
calendar. 

St. Cyril Stewardship 

Week: 24 – 30 June 2024 

Sunday Collection 30 June (75 donors) 
Loose Cash 30 June 
Online Giving (29 donors) 
Credit Card Donations (1 donor) 
                         Total Sunday Offering 
Other Income (Ministry Revenue, Sponsorship) 

     $2,870.00 
     $1,536.76 
        $975.00 
        $500.00 
    $5,881.76 
     $1,233.51 

                         Total Income     $7,115.27 

Expenses 24 – 30 June (Liturgy,  
   Administration, Faith Formation,  
   Maintenance, Utilities) 

    ($1,315.77) 
 
 

                         Net Gain or Loss this week     $5,799.50 

Peter’s Pence Collection         $371.00 

To donate online, scan this code with your 
smartphone. 

Para donar en línea, escanee el código con su 
teléfono inteligente. 

 

Fr. Paul thanks you for your generosity! 

Need to Find a Mass when Traveling? 

Here are two websites that will help you: 

Mass Times: https://masstimes.org 

Catholic Mass Times: https://catholicmasstime.org/ 

¿Necesita Encontrar una Misa mientras Viaja? 

Aquí hay dos páginas web que le pueden ayudar: 

Horarios de misa: https://masstimes.org 

Horarios de misas católicas: https://catholicmasstime.org/ 

Parish Offices Closed on Fridays 

Beginning 1 July 2024, the parish offic-
es will be closed on Fridays. Parish busi-
ness can be done Monday through 
Thursday, between 9 AM and 5 PM, 
unless otherwise specified. 

Oficinas Parroquiales Cerradas los Viernes 

A partir del 1 de julio de 2024, las oficinas parro-
quiales estarán cerradas los viernes. Los asuntos 
parroquiales se pueden realizar de lunes a jueves, 
entre las 9 am y las 5 pm, a menos que se espe-
cifique lo contrario. 

OFFICE CLOSED ON FRIDAYS 

OFICINA CERRADA LOS VIERNES 

Liturgical Ministers Ministros Litúrgicos 
Horarios de Julio: Los Ministros que no usan correo electró-
nico, por favor pasen a la sacristía por sus horarios de julio. 

July Schedules: Ministers who do not use email, 
please pick up your July schedules in the sacristy. 

https://bible.usccb.org/
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My grace is sufficient for you,  

for power is made perfect in weakness. 
– 2 Corinthians 12:9 

Te basta mi gracia, porque  

mi poder se manifiesta en la debilidad. 
– 2 Corintios 12:9 

NO BAD NEWS 

There are many times when we say, “Tell me what I want 
to hear, and don’t confuse me with facts.” And we don’t 
take kindly to someone who might be bold 
enough to snuff out our expectations. 
   The biggest problem with such an atti-
tude is not that we miss out on the truth or 
the facts, but that we miss out on the new 
and surprising gifts others can give us. Like 
the townspeople in today’s Gospel story, we 
too often refuse to allow others to display 
the talents that can be good news for us. 
   Today’s readings call for hospitality and 
faith and discernment. Hospitality opens 
the doors of our hearts and minds to the 
“stranger” among us, no matter how famil-
iar he or she may seem to be. Faith enables us to accept 
the gifts of others, no matter how alarming or “strange” 
they may seem to be. Discernment helps us discover the 
prophets in our midst, no matter how amazing they may 
seem to be. Hospitality, faith, and discernment—cultivate 
these. Then, nobody can bring bad news. 
Copyright © J. S. Paluch Co. 

NO MALAS NOTICIAS 

Hay muchas veces cuando decimos: “Dime lo que quiero escuchar, 
y no me confundas con datos”. Y no vemos con buenos ojos a al-

guien que podría ser lo suficientemente audaz y 
acabe con nuestras expectativas. 
   El mayor problema con esa actitud no es que nos 
perdemos la verdad o los hechos, sino que nos 
perdemos los regalos nuevos y sorprendentes que 
otros nos pueden dar. Al igual que la gente del 
pueblo en el relato del Evangelio de hoy, nosotros 
también a menudo nos negamos a permitir que 
otros muestren los talentos que pueden ser una 
buena noticia para nosotros. 
   Las lecturas de hoy piden hospitalidad, fe y dis-
cernimiento. La hospitalidad abre las puertas de 
nuestro corazón y nuestras mentes a los 

“forasteros” entre nosotros, no importa lo familiar que él o ella pue-
de parecer. La fe nos permite aceptar los dones de los demás, no 
importa cuán alarmante o “extraños” nos puedan parecer. El dis-
cernimiento nos ayuda a descubrir a los profetas entre nosotros, no 
importa lo increíbles que puedan parecer. Hospitalidad, fe y discer-
nimiento –cultívalos. Así, nadie podrá traerte malas noticias. 
Copyright © J. S. Paluch Co. 

Around the Parish…                                        Por la Parroquia... 

The Knights of Columbus 

Pancake Breakfast 

NEXT Sunday, 14 July 
after the 8:00 AM & 10:00 AM Masses 

in Nicholson Hall 
Pancakes (plain & chocolate chip) 
Scrambled Eggs, Sausage Links 

Hash Browns, Orange Juice 
& Fresh Hot Coffee (regular & decaffeinated) 

Cost: Adult – $9.00 and Child – $7.00 
Benefits St. Cyril Parish 

and Knights of Columbus Charities 

Los Caballeros de Colón 

Desayunos con Panqueques 

EL PRÓXIMO Domingo, 14 de julio 
Después de las misas de 8:00 am y 10:00 am 

en Salón Nicholson 
Panqueques, (simples y con chispas de chocolate) 

Huevos Revueltos, Salchichas, 
Papa Rayada Frita, Jugo de Naranja 

y Café caliente recién hecho (regular y descafeinado) 
Costo: Adulto – $9.00 y Niñ@ – $7.00 
Beneficia a la Parroquia San Cirilo 

y las Caridades de los Caballeros de Colón 

St. Cyril Senior Club 

THIS Tuesday, 9 July, 11 AM – 2 PM 
Dougherty Activity Center Rooms 3/4 

If you’re a fun-loving senior (50 years or old-
er) and think you might like to be part of a 
group that enjoys socializing and playing 
board and card games, we would love to have 
you to join us. We meet every second and 
fourth Tuesday of the month. Please call our President, Lisa 
Rifenberick (520-904-7898), for more information. 

Grupo de Personas Mayores San Cirilo 

ESTE Martes, 9 de julio, 11 am – 2 pm 
Salas 3/4 del Centro de Actividades Dougherty 

Si eres una persona mayor amante de la diversión 
(50 años o más) y crees que te gustaría ser parte 
de un grupo al que le guste socializar y jugar jue-
gos de mesa y de cartas, nos encantaría que te 
unieras a nosotros. Nos reunimos cada segundo y 

cuarto martes del mes. Llame a nuestra presidenta, Lisa Rifen-
berick (520-904-7898), para obtener más información. 

Second Sunday Sharing 

The Society of St. Vincent de Paul thanks the gener-
ous donors who contributed to our Second Sunday 
Sharing collection of nonperishable food in June. We 
appreciate your help to feed our neighbors in need. 
   Next weekend is the second Sunday in July, and 
our containers will be in the vestibule once again. Take a 
“little list” of suggestions from the table at the back of the 
church, or choose non perishable foods you buy for your-
self. 
Thank you for your generosity! May God bless you! 

El Segundo Domingo Compartiendo de la Comida 

La Sociedad de San Vicente de Paúl agradece los generosos 
donantes que contribuyeron a nuestra colecta de alimentos 
no perecederos para el Segundo Domingo Compartiendo de 
la Comida en junio. Agradecemos su ayuda para alimentar a 
nuestros vecinos necesitados. 

   El próximo fin de semana es el segundo domingo de julio y 
nuestros contenedores volverán a estar en el vestíbulo. Tome una 
“pequeña lista” de sugerencias de la mesa en la parte de atrás de la 
iglesia, o elija alimentos no perecederos que compre usted mismo. 

¡Gracias por tu generosidad! ¡Que Dios te bendiga! 





Carmelite Intern Assigned 

to our Parish! 

Internship in the Carmelite formation process is a period dur-
ing which a Carmelite student lives in a Carmelite community 
and participates in the ministry of the 
community. Brother Kevin Alexan-
der Flores Landaverde, O.Carm. will 
be doing an internship with us. Here is 
a brief introduction to Brother Kevin: 
My name is Kevin Alexander Flores. I am 25 years old and am 
originally from San Salvador, El Salvador. My three siblings 
currently live in Boston. My parents, although separated, also 
live in the USA. My entire family had to emigrate from my 
country for various reasons. Because of this, I was raised by 
my uncles in El Salvador since the age of 5. In fact, I met my 
biological father for the first time last year when I had the op-
portunity to connect with my family again. 
   Prior to becoming a Carmelite, I was an aspirant with the 
Franciscans for four years. After studying Public Accounting at 
the University for two years, I found the Carmelites online and 
joined the Order in 2020. In general, these four years in Car-
melite life have been gratifying.  
   During my initial training I discovered new facets of my per-
sonality and developed skills such as: organizing, giving talks 
or teaching classes, and beginning to play a musical instru-
ment. I have put all these skills into practice in my pastoral 
care experiences in El Salvador and at the University. As an 
intern in Peru, I learned the art of sewing or sewing and em-
broidering on a tablecloth. My other hobbies include listening 
to music and reading books. I like to focus on learning new 
activities to discover my talents.  
   In this new stage of training, I would like to focus on devel-
oping my artistic skills (learning to play the piano and guitar), 
and my personal prayer (which I consider has been very ne-
glected). An additional focus will be working on interpersonal 
relationships.  
   In summary, I hope to grow as a person and in my vocation. 
I hope to improve my English because learning it has been one 
of my goals. But, above all, I hope to discover new things, to 
learn new skills, and to enjoy this internship. 

¡Pasante Carmelita Asignado 

a nuestra Parroquia! 

La pasantía en el proceso de formación carmelita es un período 
durante el cual un estudiante carmelita vive en una comunidad 

carmelita y participa en el ministerio de la 
comunidad. Hermano Kevin Alexander 
Flores Landaverde, O.Carm. hará unas 
prácticas con nosotros. Aquí hay una breve 
introducción al hermano Kevin: 

Mi nombre es Kevin Alejandro Flores. Tengo 25 años y soy ori-
ginaria de San Salvador, El Salvador. Mis tres hermanos viven 
actualmente en Boston. Mis padres, aunque separados, tam-
bién viven en Estados Unidos. Toda mi familia tuvo que emi-
grar de mi país por diversos motivos. Debido a esto, fui criado 
por mis tíos en El Salvador desde los 5 años. De hecho, conocí 
a mi padre biológico por primera vez el año pasado cuando 
tuve la oportunidad de conectarme con mi familia nuevamente. 
   Antes de convertirme en carmelita, fui aspirante de los fran-
ciscanos durante cuatro años. Después de estudiar Contaduría 
Pública en la Universidad durante dos años, encontré a los Car-
melitas en línea y me uní a la Orden en 2020. En general, estos 
cuatro años de vida Carmelita han sido gratificantes.  
   Durante mi formación inicial descubrí nuevas facetas de mi 
personalidad y desarrollé habilidades como: organizarme, dar 
charlas o impartir clases y comenzar a tocar un instrumento 
musical. Todas estas habilidades las he puesto en práctica en 
mis experiencias de atención pastoral en El Salvador y en la 
Universidad. Como pasante en Perú aprendí el arte de coser o 
coser y bordar sobre mantel. Mis otros pasatiempos incluyen 
escuchar música y leer libros. Me gusta centrarme en aprender 
nuevas actividades para descubrir mis talentos.  
   En esta nueva etapa de formación me gustaría centrarme en 
desarrollar mis habilidades artísticas (aprender a tocar piano y 
guitarra), y mi oración personal (que considero que ha estado 
muy descuidada). Un enfoque adicional será trabajar en las 
relaciones interpersonales.  
   En resumen espero crecer como persona y en mi vocación. 
Espero mejorar mi inglés porque aprenderlo ha sido uno de mis 
objetivos. Pero, sobre todo, espero descubrir cosas nuevas, 
aprender nuevas habilidades y disfrutar de esta práctica. 

Chiller/Boiler Repair (Church) 
Electrical Work 

$9,755 
$2,999 

Reparación de enfriadores/calderas (Iglesia) 
Trabajo eléctrico 

1st Quarter Grounds 

and Maintenance Fund Collection 

Here is a listing of the projects funded by monies 
in this account during the fourth quarter of the 
2024 fiscal year (April, May and June). 

Fondos para Terrenos y Mantenimiento 

Colecta del Primer Trimestre 

Aquí le presentamos una lista de proyectos financiados 
con dinero de esta cuenta durante el cuarto trimestre 
del año fiscal 2024 (abril, mayo y junio). 

   Donations received since 1 July 2023 totaled $9,977 as 
of 30 June. Currently, the fund has a balance of $11,434. 

Thank you for supporting the care of our facilities! 

   Donaciones recibidas desde el 1 de julio de 2023 equivalen a un 
total de $9,977 al 30 de junio. Así que actualmente, el fondo tiene 
un saldo de $11,434. 

Gracias por apoyar al cuidado de nuestras instalaciones! 

Peter’s Pence Collection 

Pence Collection! As a parish, 
we collected $371. Our contri-
butions will join those from our 
brothers and sisters worldwide 
to help Pope Francis in his min-
istry to the Universal Church, 
including relief to people 
in need and support for 
the Holy See. If you 
missed the collection, it 
is not too late to give. 

Visit www.usccb.org/peters-pence. 

La Colecta Peter’s Pence 

Muchas gracias por su generoso apoyo la 
semana pasada a la Colecta Peter’s Pence. 
Como parroquia, recaudamos $371. Nues-
tras contribuciones se juntarán con aque-
llas de nuestros hermanos y hermanas en 
todo el mundo para ayudar al papa Fran-

cisco en su ministerio con la Iglesia 
universal, incluyendo ayuda a las 
personas necesitadas y un apoyo a 
la Santa Sede. Si no les fue posible 
contribuir a la Colecta, aún lo pue-
den hacer. Visiten www.usccb.org/peters-pence. 

http://www.usccb.org/peters-pence
http://www.usccb.org/peters-pence


Your Company and CTSO 

Arizona corporations contribute millions of dol-
lars to Arizona’s Catholic Tuition Support Or-
ganization (CTSO) and provide low-income tui-
tion scholarships for students in schools 
throughout the Diocese of Tucson. 
   Arizona’s Corporate Tax Credit will allow a business 
(C-Corp, S-Corp, Insurance Carriers, or an LLC that files 
taxes as an S-Corp), to redirect the entire amount of its 
Arizona tax liability and receive a dollar-for-dollar tax 
credit. Visit www.ctso-tucson.org or call 520-838-2571 
for information on the Arizona Corporate Tax Credit. 

Su Empresa y CTSO 

Las corporaciones de Arizona contribuyeron con millones de 
dólares a la Organización Católica de Apoyo a la Matrícula 
(CTSO) de Arizona y brindan becas de matrícula para estu-
diantes de bajos ingresos en escuelas de toda la Diócesis de 
Tucson. 

   El Crédito Tributario Corporativo de Arizona le permitirá a una em-
presa (C-Corp, S-Corp, Compañías de Seguros o una LLC que declara 
impuestos como una S-Corp), redirigir el monto total de su obligación 
tributaria de Arizona y recibir un dólar por crédito fiscal en dólares.    
Visite www.ctso-tucson.org o llame al 520-838-2571 para obtener in-
formación sobre el Crédito fiscal corporativo de Arizona. 

2024 Annual Catholic Appeal (ACA) 

Goal $83,340 
(Donations as of 30 June) 

To date 106 parish families are participating in 
the Annual Catholic Appeal. We have a partici-
pation goal of 180 families and need everyone 
to help us achieve this goal by making a 
monthly pledge or a one-time gift. Make your 
gift today at www.cathfnd.org/donate. 
   Thank you to all who have made a gift this 
year. Your gift does make a difference! 

Campaña Católica Anual 2024 

Meta $83,340 
(Donaciones a partir del 30 de junio) 

A la fecha, 106 familias de la parroquia están participando 
en la Campaña. Tenemos un objetivo de participación de 
180 familias, y necesitamos que todos nos ayuden a logar-

lo haciendo una promesa mensual o una dona-
ción única. Haga su donación hoy en 
www.cathfnd.org/donate. 
   Agradecemos a todos que han hecho una dona-
ción este año. ¡Su regalo hace la diferencia! 

25% 50% 75% 100% 

                                                                                                                          66% ($55,414)  

Summertime Support of Your Parish 

Hopefully, you will be able to take a break and get away from 
your regular routine this summer. But we also hope that you 
will remember that our parish’s expenses do not 
take a break. So, we pray that you won’t take a 
break from supporting your parish. 
   You may donate by credit card or Electronic 
Funds Transfer (EFT) on a temporary basis—
just contact Sally Guerrero (520-795-1633 x 
118 or sguerrero@stcyril.com) to arrange your 
contribution through one of these methods. 
   You can also contribute online – just look for the 
DONATE button at the top of our parish web page 
(www.stcyrilchurch-tucson.org). 

Apoyo del Verano para tu Parroquia 

Esperamos que puedan tomar un descanso y separarse de su 
rutina diaria este verano. Pero también esperamos que se acuer-

den que los gastos de la parroquia no descansan. 
Así que, oramos para que no se tomen un descanso 
en el apoyo a su parroquia. 
   Puede donar con tarjeta de crédito o Transferen-
cia Electrónica de Fondos (EFT) de forma temporal 
– solo comuníquese con Sally Guerrero (520-795-
1633 x 118 o sguerrero@stcyril.com) para organizar 
su contribución a través de uno de estos métodos. 
   También puede contribuir en línea – solo busque 

el botón DONATE en la parte superior de la página web de nues-
tra parroquia (www.stcyrilchurch-tucson.org). 

The St. Jeanne Jugan Ministry is in need of donat-
ed rosaries. We provide rosaries to the many resi-
dents at assisted living facilities, nursing homes 
and a few homebound. The rosaries can be 
dropped off for Patsy Klein at the Cathedral Offic-
es, (192 S. Stone Avenue). If you have questions please call 
Patsy Klein (520-392-4999). 

El Ministerio St. Jeanne Jugan necesita rosarios do-
nados. Proporcionamos rosarios a los numerosos 
residentes de centros de vida asistida, hogares de 
ancianos y a algunos confinados en sus hogares. Los 
rosarios se pueden dejar para Patsy Klein en las 

oficinas de la Catedral (192 S. Stone Avenue). Si tiene pregun-
tas, llame a Patsy Klein (520-392-4999). 

¡Combatir el calor! El Servicio Meteorológico Nacional 
pronostica temperaturas altas para los próximos 7 días que 
oscilan entre 105 y 110°F. Los trastornos por calor ocurren 
cuando las personas pasan demasiado tiempo en el calor o 
se esfuerzan demasiado. Los adultos mayores, los niños pe-
queños y las personas enfermas, con sobrepeso o con una 

condición de salud subyacente son más susceptibles a las enferme-
dades relacionadas con el calor. Manténgase hidratado bebiendo 
agua incluso si no tiene sed, evite la cafeína y conozca los signos de 
las enfermedades causadas por el calor. No olvide usar protector 
solar (los dermatólogos recomiendan al menos SPF 30). Para obtener 
información sobre cómo mantenerse saludable y seguro durante el 
calor extremo, visite la Red de Información de Emergencia de Arizo-
na (https://ein.az.gov/hazards/extreme-heat). 

Beat the Heat! The National Weather Service 
predicts high temperatures for the next 7 days 
ranging from 105 to 110°F. Heat disorders occur 
when people spend too much time in the heat or 
overexert themselves. Older adults, young chil-
dren, and people who are sick, overweight or 
have an underlying health condition are more susceptible 
to heat-related illness. Stay hydrated by drinking water 
even if you are not thirsty, avoid caffeine and know the 
signs of heat illness. Don’t forget to wear sunscreen 
(dermatologists recommend at least SPF 30). For infor-
mation about staying healthy and safe during extreme 
heat, visit the Arizona Emergency Information Network 
(https://ein.az.gov/hazards/extreme-heat). 

http://www.ctso-tucson.org
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Confirmación para Jóvenes de Preparatoria 

Confirmación I y II 
Inscripción para el año catequético 2024–25 será en 
el mes de agosto. Padres pueden inscribir a su(s) hijo@(s) 
para la preparación sacramental en ese momento. Se ofre-
ce catequesis para la Confirmación a jóvenes de secunda-
ria. La preparación es un proceso de dos años consecutivos. 

Los candidatos deben haber sido bautizados en la Iglesia Católi-
ca Romana, deben asistir a la misa dominical de las 10 am y a 
clases semanales, y participar en proyectos de servicio 
(consulte los anuncios de JuCar). 
   ¿Preguntas sobre la inscripción o el programa de Confirma-
ción I? Por favor contacte a Becki (bjenkins@stcyril.com o 520-
795-1633 x 104). 
   ¿Preguntas sobre el programa de Confirmación II o JuCar? 
Por favor contacte al P. Manu (mfranco@stcyril.com). 

Confirmation for High School Youth 

Confirmation I & II 
Registration for the 2024–25 catechetical year 
will be in the month of August. Parents may register 
their child/ren for sacrament preparation at that time. 
Catechesis for Confirmation is offered to high school 
youth. Preparation is a two consecutive year process. 
Candidate(s) must have been baptized in the Roman Catholic 
Church, must attend 10 AM Sunday Mass and weekly classes, 
and participate in service projects (see the JuCar announce-
ments). 
   Questions about registration or the Confirmation I program? 
Please contact Becki (bjenkins@stcyril.com or 520-795-1633 x 
104). 
   Questions about the Confirmation II program or JuCar? 
Please contact Fr. Manu (mfranco@stcyril.com). 

“What does love look like? It has the hands to help 
others. It has the feet to hasten to the poor and 
needy. It has eyes to see the misery and want. It 
has the ears to hear the sighs and sorrows of men. 
That is what love looks like. God loves each of us as 
if there were only one of us.”   – St. Augustine 

“¿Cómo es el amor? Tiene las manos para ayudar a los de-
más. Tiene pies para apresurarse hacia los pobres y nece-
sitados. Tiene ojos para ver la miseria y el deseo. Tiene 
oídos para oír los suspiros y los dolores de los hombres. Así 
es como se ve el amor. Dios nos ama a cada uno de noso-
tros como si fuera sólo uno de nosotros.”   – San Agustín 

NO Children’s Liturgy of the Word 
during the months of June and July to observe 
summer break. Sessions will resume in August. 

NO habrá Liturgia de la Palabra para Niños 
durante los meses de junio y julio para observar las vaca-
ciones de verano. Las sesiones se reanudarán en agosto. 

Faith Formation Formación en la Fe 

Religious Education 

REQUIREMENTS FOR THE SACRAMENTS 
OF RECONCILIATION & FIRST COMMUNION 

• Preparation is a two consecutive year process. 

• Child must be in Second Grade or older. 

• Child must be baptized in the Roman Catholic Church. 

• Family must be registered at St. Cyril Parish. 

• Reconciliation is to precede First Communion. 

• $50 offering per Sacrament. 

   Registration for the 2024–25 catechetical year will be in 
August. 
   For information about the Religious Education Program, 
contact Becki (520-795-1633 x 104 or bjenkins@stcyril.com). 

Catecismo 

REQUISITOS PARA LOS SACRAMENTOS 
DE RECONCILIACIÓN Y PRIMERA COMUNIÓN 

• La formación es un proceso consecutivo de dos años. 

• El niño debe estar en Segundo Grado o en un Grado mayor. 

• El niño debe estar bautizado en la Iglesia Católica Romana. 

• La familia debe estar registrada en la Parroquia. 

• La Reconciliación precede a la Primera Comunión. 

• Se requiere una ofrenda de $50 por cada Sacramento. 

   Inscripción para el año catequético 2024–25 será en el mes de 
agosto. 
   Para información sobre el Programa de Educación Religiosa, 
contacte a Becki (bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 x 104). 

¡JuCar: Juventud Carmelita! 

NO HAY REUNIONES HASTA AGOSTO 

Líderes y jóvenes se reúnen el primer domingo del 
mes; todos se reúnen los otros domingos. 
   Todas las reuniones comienzan con la Misa de las 
10:00 am. 
   Consulte el calendario en Instagram para obtener 

más detalles. 
Síguenos en Instagram @Jucar_Tucson 

(https://www.instagram.com/jucar_tucson/) 
¿Preguntas? Contacte al P. Manu: mfranco@stcyril.com. 

JuCar: Young Carmel! 

NO MEETINGS UNTIL AUGUST 

Leaders & young adults meet on the first Sun-
day of the month; everyone meets on the oth-
er Sundays. 
   All gatherings begin with the 10:00 AM 
Mass. 
   See the calendar on Instagram for details. 

Follow us on Instagram @Jucar_Tucson 
(https://www.instagram.com/jucar_tucson/) 

Questions? Contact Fr. Manu: mfranco@stcyril.com. 

Support our Youth: Donate snacks to our 
Youth and Confirmation programs! Scan this code 
with your phone's camera and order from our Amazon 
Wish List. 

Apoya a nuestra Juventud: ¡Dona refrigerios a nues-
tros programas de Jóvenes y Confirmación! Escanee este códi-
go con la cámara de su teléfono y ordene de nuestra Lista de 
Deseos de Amazon. 
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National Catholic Youth Conference (NCYC) 

El Camino | The Way 

The Diocesan Office of Youth is taking a 
group to NCYC, a national congress for teens 
and youth ministers. 
When? November 14–16, 2024 (We will gather the night 

before, November 13) 
Where? From the Cathedral to Long Beach, CA 
Who? Youth (High School age), Youth Ministers and 

Catechists 
Cost? $745.00 per teen (Room of 4) and $945.00 for 

adults (Room of 2). Includes hotel, registration, 
transportation and group meals... and a shirt. 
Everything! 

Deadline: September 1, 2024. Limited to one bus, 55 peo-
ple. First come first. 

   JuCar is working on an art project to raise funds for this 
trip. 
   For more information, contact Fr. Manu: mfran-
co@stcyril.com. 
   For information about NCYC visit https://ncyc.us/
about/ 

Conferencia Nacional de Jóvenes Católicos 

El Camino | The Way 

La Oficina Diocesana de la Juventud llevará un 
grupo a NCYC, un congreso nacional para ado-
lescentes y ministros juveniles. 

¿Cuando? 14 al 16 de noviembre de 2024 (nos reuniremos 
la noche anterior, 13 de noviembre) 

¿Dónde? De la Catedral a Long Beach, CA 
¿Quien? Jóvenes (edad de escuela secundaria), Ministros 

de la Juventud y Catequistas 
¿Costo? $745.00 por adolescente (Habitación de 4) y 

$945.00 por adulto (Habitación de 2). Incluye 
hotel, inscripción, transporte y comidas del gru-
po... y camiseta. ¡Todo! 

Fecha límite: 1 de septiembre de 2024. Limitado a un auto-
bús, 55 personas. Primero llega primero. 

   JuCar está trabajando en un proyecto artístico para recaudar 
fondos para este viaje. 
   Para más información, contacte al P. Manu: mfran-
co@stcyril.com. 
   Para más información sobre NCYC visite https://ncyc.us/
about/ 

Baptism Preparation 

for Parents and Godparents 

Parents/Guardians and Godparents MUST register in 
advance and attend a preparation class prior to the 
celebration of Baptism for their children. We will 
have only two classes and four celebrations of the 
sacrament in 2024. Please plan ahead. 
   The next dates for celebration of Baptism in Eng-
lish for families who have completed the preparatory class 
are Sundays, 13 October and 17 November 2024. 
   The remaining 2024 dates for class and celebrations of 
the Sacrament of Baptism in English are as follows: 

Class: 6:30 PM – 8:00 PM Celebrations at 11:30 AM 
Tuesday, 24 September Sunday, 13 October 
 Sunday, 17 November 

   Please contact Becki Jenkins (bjenkins@stcyril.com or 
520-795-1633 x 104) for more information and to register. 

Preparación Bautismal 

para los Padres y los Padrinos 

Los padres/tutores y padrinos DEBEN inscribirse con antici-
pación y asistir a una clase de preparación antes de la cele-
bración del Bautismo de sus hijos. Tendremos solo dos cla-
ses y cuatro celebraciones del sacramento en 2024. Por fa-
vor planifique con anticipación. 

   Las próxima fechas de celebración del Bautismo en espa-
ñol para las familias que hayan completado la clase preparatoria 
son los sábados, 19 de octubre y 16 de noviembre de 2024. 
   Las fechas restantes de 2024 para la clase y las celebraciones del 
Sacramento del Bautismo en español son las siguientes: 

Clase: 6:30 pm – 8:00 pm Celebraciones at 12:00 pm 
Martes, 17 de septiembre Sábado, 19 de octubre 
 Sábado, 16 de noviembre 

   Favor de contactar a Becki Jenkins (bjenkins@stcyril.com o 520-
795-1633 x 104) para más información y para inscribirse. 

Rite of Christian Initiation for Adults 

St. Cyril of Alexandria 

Are you or someone you know curious about the 
Catholic faith and… 

• has expressed an interest in becoming a Catholic? 

• was baptized Catholic, but never received the 
Sacraments of Confirmation and Eucharist? 

   St. Cyril of Alexandria Rite of Christian Initiation 
for Adults (RCIA) program offers an opportunity for 
those who want to learn more about the Catholic 
faith, ask questions and participate in a group dis-
cussion. 
   Beginning in September 2024, through weekly evening 
meetings, those attending will gain a deeper appreciation and 
understanding of Catholic beliefs and practices. All are wel-
come and there is no obligation to make any commitment to 
become Catholic. For more information, please contact Fr. 
Paul Henson, O.Carm. or Steve LeGendre through the Parish 
Office (520-795-1633). 

Rito de Iniciación Cristiana para Adultos 

en San Cirilo de Alejandría 

Tiene usted o alguien que conoce curiosidad acerca 
de la fe católica y… 

• ¿ha expresado interés en hacerse católico? 

• ¿fue bautizado católico, pero nunca recibió los 
Sacramentos de la Confirmación y la Eucaristía? 

   El programa del Rito de Iniciación Cristiana para 
Adultos (RICA) de San Cirilo de Alejandría ofrece 
una oportunidad para aquellos que desean apren-
der más sobre la fe católica, hacer preguntas y par-
ticipar en una discusión grupal. 

   A partir de septiembre de 2024, a través de reuniones noctur-
nas semanales, los asistentes obtendrán una apreciación y com-
prensión más profundas de las creencias y prácticas católicas. 
Todos son bienvenidos y no hay obligación de hacer ningún 
compromiso para hacerse católico. Para obtener más informa-
ción, comuníquese con el P. Paul Henson, O.Carm. o Steve Le-
Gendre a través de la Oficina Parroquial (520-795-1633). 

Diocese of Tucson Vocation Information: 

Información Vocacional 

de la Diócesis de Tucson: 

https://diocesetucson.org/vocations 

Carmelite Vocation Information: 

Información Vocacional Carmelita: 

https://carmelites.net/vocations/ 
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Parroquia San Cirilo de Alejandría 

Dirección Espiritual en Español 
 

 

¿Estás buscando acercarte más a Dios? 

¿Quieres profundizar tu relación con Dios? 

¿Te gustaría empezar este acercamiento a través de Dirección Espiritual? 

Lugar: Iglesia San Cirilo de Alejandría 

Comunícate con: Azucena Enríquez Walton 

Teléfono: 520-665-1186 

Correo electrónico: aewalton@hotmail.com 

 

 
 

mailto:aewalton@hotmail.com


Around Tucson…                                                      Por Tucson… 

St. Andrew’s Concert Series Presents 

Patriotic Pipes II 

Sunday, 7 July at 2 PM 
St. Andrew the Apostle Catholic Church 

(800 N. Taylor Drive, Sierra Vista, AZ) 

Join us for this special organ concert featuring 
American patriotic music performed by local 
Sierra Vista and Tucson musicians. Sing along 
with the historic Möller Pipe organ. There is no 

charge; a freewill offering will be accepted. 
For more information, call 520-226-5574. 

Serie de Conciertos de San Andrés Presenta 

Tubos patrióticos II 

Domingo 7 de julio a las 2 pm 
Iglesia Católica San Andrés Apóstol 

(800 N. Taylor Drive, Sierra Vista, AZ) 

Acompáñenos en este concierto especial de órgano 
con música patriótica estadounidense interpretada 
por músicos locales de Sierra Vista y Tucson. Cante 
junto con el histórico órgano de tubos Möller. No 
hay cargo; se aceptará una ofrenda voluntaria. 
Para más información, llame al 520-226-5574. 

Box Tops for Education 

Our school is participating in Box Tops for 
Education, which means that you can earn 
cash with the products you already buy to help 
our school get the supplies it needs. Our goal 
is to earn $1,000 through Box Tops this year to 
help purchase classroom supplies. If you have-
n't done so already, download the Box Tops 
app on your smartphone. Make sure to select: 
ST CYRILS SCHOOL. Take a picture of your 
receipt within the Box Tops app or directly from 
your digital purchases. 
   Refer your friends and family to sign up for 
Box Tops. You'll earn Bonus Box Tops for our school 
when your referral scans their first receipt! 
   Turn on notifications in your Box Tops app to get scan 
reminders and stay updated on special offers, new prod-
ucts and opportunities to earn for our school. Go to your 
communications settings by tapping on the person icon 
in the upper-right corner of the app. Let's work together 
to give our students what they need to succeed and see 
how much we can earn throughout the summer! 

Box Tops for Education 

[Tapas de Cajas para la Educación] 

Nuestra escuela participa en Box Tops for Education, lo 
que significa que puede ganar dinero en efectivo con los 
productos que ya compra para ayudar a nuestra escuela a 

obtener los útiles que necesita. Nuestra meta es ganar 
$1,000 a través de Box Tops este año para ayudar a com-
prar útiles escolares. Si aún no lo ha hecho, descargue la 
aplicación Box Tops en su teléfono inteligente. Asegúrate 
de seleccionar: ST CYRILS SCHOOL. Tome una fotogra-
fía de su recibo dentro de la aplicación Box Tops o directa-
mente desde sus compras digitales. 
   Recomiende a sus amigos y familiares que se registren 

en Box Tops. ¡Obtendrá Box Tops de bonificación para nuestra escue-
la cuando su referencia escanee su primer recibo! 
   Active las notificaciones en su aplicación Box Tops para recibir re-
cordatorios de escaneo y mantenerse actualizado sobre ofertas espe-
ciales, nuevos productos y oportunidades de ganar dinero para nues-
tra escuela. Vaya a su configuración de comunicaciones tocando el 
ícono de persona en la esquina superior derecha de la aplicación. 
¡Trabajemos juntos para darles a nuestros estudiantes lo que necesi-
tan para tener éxito y ver cuánto podemos ganar durante el verano! 

Alive in Christ 

Jesus’ Precious Blood 

Charismatic Mass 

Thursday, 11 July, at 6:45 PM 
Our Lady of La Vang / St. Frances Cabrini Church 

(3201 E. Presidio Road) 

or on Zoom 
Meeting ID 814 4930 0841 (pass code 352734) 

But if we walk in the light as He is in the light, then 
we have fellowship with one another, and the 
blood of His Son Jesus cleanses from all sin.    
– 1 John1:7 

Join us for lively praise and worship, offering healing 
powers, and Litany of the Most Precious Blood of Jesus. 
See Zoom instructions at www.tucsonccr.org. For help 
joining the Zoom meeting, send a text to 520-981-
8800. Hosted by Diocese of Tucson Renewal Ministry. 

Alive in Christ Family Meeting: 

The Ten Commandment 

9. You Shall Not Covet your 

Neighbor’s Wife 

Thursday, 18 July, 6:30 – 7:30 PM on Zoom 
Meeting ID 850 3759 3111 (pass code 671585) 

This live, Zoom-only presentation begins with a 5-
minute children’s session, followed by a 40-minute 
teaching by Fr. Bala, ends with a 20-minute discussion 
among adult participants. 

Vivo en Cristo 

La Preciosa Sangre de Jesús 

Misa Carismática 

Jueves 11 de julio a las 6:45 pm 
Iglesia de Nuestra Señora de La Vang/Sta. Frances Cabrini 

(3201 E. Presidio Road) 

o en Zoom 
ID de Reunión 814 4930 0841 (clave 352734) 

Pero si caminamos en la luz como él está en la luz, entonces 
tendremos comunión unos con otros, y la sangre de su Hijo Je-
sús nos limpia de todo pecado.   – 1 Juan 1:7 

Acompáñanos en una animada alabanza y adoración, ofreciendo pode-
res curativos y letanías de la Preciosísima Sangre de Jesús. Consulte 
las instrucciones de Zoom en www.tucsonccr.org. Para obtener ayuda 
para unirse a la reunión de Zoom, envíe un mensaje de texto al 520-
981-8800. Organizado por el Ministerio de Renovación de la Diócesis 
de Tucson. 

Vivo en Cristo: Reunión Familiar 

Los Diez Mandamientos 

9. No Codiciarás la Esposa 

de tu Prójimo 

Jueves, 18 de julio, 6:30 – 7:30 pm en Zoom 
ID de Reunión 850 3759 3111 (clave 671585) 

Esta presentación en vivo, solo por Zoom, comienza con una sesión 
para niños de 5 minutos, seguida de una enseñanza de 40 minutos a 
cargo del P. Bala, finaliza con una discusión de 20 minutos entre los 
participantes adultos. 

http://www.tucsonccr.org
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Into the Land of Carmel 

A retreat/Seminar in the Carmelite Tradition 
14 – 19 July 2024 

Carmelite Spiritual Center 
(8419 Bailey Road, Darien, IL) 

The Carmelite tradition began with a small 
group of Christians coming together in a valley 
on Mount Carmel in Israel in the early 1200's. 
Life in the valley included an atmosphere of 
silence and solitude. These hermits gathered 
for daily Eucharist and weekly dialogue. Their 
fundamental activity was a contemplative at-
tending to God's loving presence. This retreat/
seminar will reflect the life lived long ago on 
Mount Carmel, but with additional elements of instruction in 
the tradition. With the saints of Carmel as our guides, we 
will explore the origins of Carmel, our living tradition, and 
the nature of contemplative prayer. For more information 

email to Retreats@CarmeliteSpiritualCenter.org 
or see the 3-page brochure under St. Cyril 
News on our parish website (https://
stcyrilchurch-tucson.org/into-the-land-of-carmel
-a-retreat-seminar-in-the-carmelite-tradition-
july-14-19-2024/). 

   Registration Deadline: 1 July 2024. Online registra-
tion: https://carmelitespiritualcenter.org/events/into-the-
land-of-carmel-2024/. 

En la Tierra del Carmelo 

Un Retiro/Seminario en la Tradición Carmelita 
14 – 19 de Julio de 2024 

Carmelite Spiritual Center 
(8419 Bailey Road, Darien, IL) 

La tradición carmelita comenzó con un pequeño 
grupo de cristianos que se reunieron en un valle del 
Monte Carmelo en Israel a principios del siglo XIII. 
La vida en el valle incluía una atmósfera de silencio 
y soledad. Estos ermitaños se reunían para la Euca-
ristía diaria y el diálogo semanal. Su actividad fun-
damental fue la atención contemplativa a la presen-
cia amorosa de Dios. Este retiro/seminario reflejará 
la vida vivida hace mucho tiempo en el Monte Car-

melo, pero con elementos adicionales de instrucción en la tradi-
ción. Con los santos del Carmelo como guías, exploraremos los 
orígenes del Carmelo, nuestra tradición viva y la naturaleza de la 
oración contemplativa. Para más información, envíe un correo 

electrónico a Retreats@CarmeliteSpiritualCenter.org 
consulte el folleto de 3 páginas en “St. Cyril News” 
en el sitio web de nuestra parroquia (https://
stcyrilchurch-tucson.org/into-the-land-of-carmel-a-
retreat-seminar-in-the-carmelite-tradition-july-14-19-
2024/). 

   Fecha límite de inscripción: 1 de julio de 2024. Inscripción 
en línea: https://carmelitespiritualcenter.org/events/into-the-land-
of-carmel-2024/. 

BROCHURE REGISTRATION 

Jesus and the Eucharist 

Sundays, 14 July – 25 August, 1 – 3 PM 
OR Wednesdays, 17 July – 28 August, 6 – 8 PM 

St. Thomas the Apostle Parish, O’Leary Hall 
(5150 N. Valley View Road) 

This dynamic, seven-session study is de-
signed to help participants connect with 
fellow Catholics as they fall deeper in 
love with our Eucharistic Lord by iIm-
mersing themselves in the beauty of our 
faith in an intimate small group setting, 
hearing from some of the most brilliant voices in Catholi-
cism, and exploring the mystery of the Eucharist anew as a 
part of the National Eucharistic Revival. Register here: 
https://statucson.org/jesus-and-the-eucharist-study. 

Jesús y la Eucaristía 

Domingos, del 14 de julio al 25 de agosto, de 1 a 3 pm 
O miércoles, del 17 de julio al 28 de agosto, de 6 a 8 pm 

Parroquia de Santo Tomás Apóstol, O’Leary Hall 
(5150 N. Valley View Road) 

Este estudio dinámico de siete sesiones está diseñado 
para ayudar a los participantes a conectarse 
con otros católicos a medida que se enamo-
ran más profundamente de nuestro Señor 
Eucarístico al sumergirse en la belleza de 
nuestra fe en un ambiente íntimo de grupos 

pequeños, escuchando a algunas de las voces más brillantes. en el 
catolicismo y explorar nuevamente el misterio de la Eucaristía co-
mo parte del Renacimiento Eucarístico Nacional. Inscríbase aquí: 
https://statucson.org/jesus-and-the-eucharist-study. 

National Eucharistic Congress 

17 – 21 July 2024, in Indianapolis, IN 
Join more than 80,000 Catholics 
throughout the country who will be at-
tending the National Eucharistic Con-
gress! 
   Our Catholic Church throughout the 
country has been observing a three-year 
time of study, prayer, and action to in-
crease our knowledge, love, and life as 
a Eucharistic community. The concluding event is the National 
Eucharistic Congress in July 2024. The program includes times 
of celebrations of Mass, prayer, workshops, and activities for 
all who attend. Various speakers, musicians, and animators will 
make the this a time of excitement and encouragement for all 
who attend. Scheduling, speakers, and registration information 
can be found at www.eucharisticcongress.org/register. 
   For questions and additional information, contact the regis-
tration team at NECRegistration@eucharisticcongress.org. ALL 
ARE WELCOME! 

National Eucharistic Congress 

17 al 21 de julio de 2024, en Indianápolis, IN 
¡Acompaña a más de 80,000 católicos 
de todo el país que asistirán al Congreso 
Eucarístico Nacional! 
   Nuestra Iglesia Católica en todo el 
país ha estado observando un tiempo 
de tres años de estudio, oración y ac-
ción para aumentar nuestro conocimien-
to, amor y vida como comunidad euca-

rística. El evento final es el Congreso Eucarístico Nacional en 
julio de 2024. El programa incluye tiempos de celebración de 
Misa, oración, talleres y actividades para todos los asistentes. 
Varios oradores, músicos y animadores harán de este un mo-
mento de emoción y aliento para todos los asistentes. La infor-
mación sobre programación, oradores e inscripción se puede 
encontrar en www.eucharisticcongress.org/register. 
   Comuníquese con el equipo de inscripción en NECRegistra-
tion@eucharisticcongress.org para preguntas y información 
adicional. ¡TODOS SON BIENVENIDOS! 

“Idleness is the enemy of the soul.” 

– St. Benedict 

“El ocio es enemigo del alma.” 

– San Benito 
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Men’s ACTS Retreat 

Thursday, 29 August – Sunday, 1 September 
Redemptorist Renewal Center 

(7101 W. Picture Rocks Road) 

Be doers of the word, not hearers only. 
Otherwise, you are deceiving yourselves. 

St. Cyril of Alexandria Catholic Church family and 
friends, you are invited to the St. Kateri 
Tekawitha Men’s ACTS Retreat from 29 August 
to 1 September. 
   ACTS is a four-day, three-night Catholic re-
treat, led for men or women by parishioners 
serving to build a stronger Christian community in your par-
ish. ACTS stands for Adoration, Community, Theology, and 
Service. 
   ACTS helps reignite our faith by meeting us where we are 
in our spiritual journey. The retreat provides an opportunity 
for a personal, as well as communal encounter with God, and 
promotes Christ centered discipleship. 
   We can only take a limited number of retreatants. If you 
are interested in attending this retreat or know someone who 
is, please contact Michael Steber (520-245-5858), Arturo Ca-
rillo (915-309-7260) or Richard Neubauer (906-250-3705) to 
register for this retreat. 

God Bless you all and your families! 

Retiro ACTS para hombres 

Jueves 29 de agosto – Domingo 1 de septiembre 
Centro de Renovación Redentorista 

(7101 W. Picture Rocks Road) 

Sed hacedores de la palabra, no sólo oyentes. 
De lo contrario, os estáis engañando a vosotros mismos. 

Familiares y amigos de la Iglesia Católica de San 
Cirilo de Alejandría, están invitados al Retiro ACTS 
de St. Kateri Tekawitha para hombres del 29 de 
agosto al 1 de septiembre. 
   ACTS es un retiro católico de cuatro días y tres 
noches, dirigido para hombres o mujeres por feli-

greses que sirven para construir una comunidad cristiana más 
fuerte en su parroquia. ACTS significa Adoración, Comunidad 
Teología, y Servicio. 
   ACTS ayuda a reavivar nuestra fe al encontrarnos en el punto 
donde nos encontramos en nuestro viaje espiritual. El retiro brin-
da una oportunidad para un encuentro personal y comunitario 
con Dios y promueve el discipulado centrado en Cristo. 
   Sólo podemos aceptar un número limitado de participantes en 
el retiro. Si está interesado en asistir a este retiro o conoce a 
alguien que lo esté, comuníquese con Michael Steber (520-245-
5858), Arturo Carillo (915-309-7260) o Richard Neubauer (906-
250-3705) para inscribirse en este retiro. 

¡Dios los bendiga a todos y a sus familias! 

End of Life Health Care: 

The Role of Lay Ministers 

Convocation for Extraordinary Ministers of Holy  
Communion in Home Bound, Nursing Home,  

Hospital and Prison Ministry 

Saturday, 20 July, 9:30 AM – 3:00 PM 
Bishop Kicanas Pastoral Center 

(192 S. Stone Avenue) 

Keynote Speaker 
Msgr. Jeremiah McCarthy, Ph.D. 

Professor of Moral Theology 
Oblate School of Theology, San Antonio, TX 

SEATS ARE LIMITED 

RSVP by Friday, 12 July 
to Patsy Klein, Coordinator, 

St. Jeanne Jugan Ministry with Elders 

patsyk@ccs-soaz.org or 520-392-4999 

Fee: $10 per person 
Make checks payable to: CCS-St. Jugan Ministry 

Made possible by the Annual Catholic Appeal, 
the Catholic Foundation, and Halle Foundation 

Atención Médica al Final de la Vida: 

El Papel de los Ministros Laicos 

Convocatoria para Ministros Extraordinarios  
de la Sagrada Comunión en el Ministerio de Confinados en el Hogar,  

Hogares de Ancianos, Hospitales y Prisiones 

Sábado 20 de julio, 9:30 am – 3:00 pm 
Centro Pastoral Obispo Kicanas 

(192 S. Stone Avenue) 

Orador Principal 
Mons. Jeremías McCarthy, Ph.D. 

Profesor de Teología Moral 
Escuela Oblata de Teología, San Antonio, TX 

LAS PLAZAS SON LIMITADAS 

Confirme su asistencia antes del viernes 12 de julio 
a Patsy Klein, Coordinadora, 

Ministerio St. Jeanne Jugan con Ancianos 

patsyk@ccs-soaz.org o 520-392-4999 

Costo: $10 por persona 
Haga los cheques a nombre de: CCS-St. Jugan Ministry 

Hecho posible gracias a la Campaña Católica Anual, 
la Fundación Católica y la Fundación Halle 

Special Education 

Religious Education Program 

Monday – Friday, 15 – 19 & 22 – 26 July 
10 AM – 12 PM 

St. Francis de Sales Parish 
(1375 S. Camino Seco) 

This program for children and adults with spe-
cial needs includes sacramental preparation. 
For more information or to register, contact Hannah 
(SFdS_elementaryRE@diocesetucson.org or 520-885-5908). 

Educación Especial 

Programa de Educación Religiosa 

Lunes – Viernes, 15 – 19 y 22 – 26 de julio 
10 am – 12 pm 

Parroquia San Francisco de Sales 
(1375 S. Camino Seco) 

Este programa para niños y adultos con necesidades 
especiales incluye preparación sacramental. Para ob-

tener más información o inscribirse, comuníquese con Hannah 
(SFdS_elementaryRE@diocesetucson.org o 520-885-5908). 

Monthly Masses at Catholic Cemeteries 

The Diocese of Tucson Catholic Cemeteries hold 
monthly memorial Masses at Our Lady of the De-
sert Cemetery (2151 S. Avenida Los Reyes) every 
first Saturday and at Holy Hope Cemetery (3555 
N. Oracle Road) every third Saturday. The Masses 
are at 8:30 AM. All are welcome. 

Misas Mensuales en Cementerios Católicos 

Los Cementerios Católicos de la Diócesis de Tucson 
celebran misas conmemorativas mensuales en el Ce-
menterio Nuestra Señora del Desierto (2151 S. Avenida 
Los Reyes) cada primer sábado y en el Cementerio 
Holy Hope (3555 N. Oracle Road) cada tercer sábado. 
Las misas son a las 8:30 am. Todos son bienvenidos. 
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St. Cyril’s, Tucson, and Beyond – More Information On Our Website 

www.stcyrilchurch-tucson.org   (New items are underlined) 

• St. Andrew’s Concert Series: Patriotic Pipes II Sun, Jul 7, 
2 PM, St. Andrew the Apostle Catholic Church (800 N Taylor Dr, 
Sierra Vista), freewill offering; for more information: 520-226-
5574. 

• Alive in Christ: Jesus’ Precious Blood Charismatic Mass 
Thu, Jul 11, 6:45 PM, St. Frances Cabrini Church/Our Lady of 
LaVang Parish (3201 E Presidio Rd), or on Zoom: Meeting ID: 
814 4930 0841, passcode: 352734. 

• Into the Land of Carmel: A Retreat/Seminar in the Carmelite 
Tradition Sun–Fri, Jul 14–19, Carmelite Spiritual Center, Darien, 
IL, for more information: 630-969-4141 or Re-
treats@CarmeliteSpiritualCenter.org. 

• Special Education Religious Education Program Mon–Fri, 
Jul 15–19 & 22–26, St. Francis de Sales Parish (1375 S Camino 
Seco), includes sacramental preparation for children & adults 
with special needs; contact: Hannah (520-885-5908 or 
SFdS_elementaryRE@diocesetucson.org). 

• Feast of Our Lady of Mount Carmel Tue, Jul 16, 6:30 PM, 
bilingual Mass & reception of the Carmelite Scapular; 8 PM fies-
ta (dinner & music); St. Cyril of Alexandria Parish, Nicholson 
Hall. 

• Alive in Christ Family Meeting: The Ninth Command-
ment Thu, Jul 18, 6:30–7:30 PM, Zoom Meeting ID: 850 3759 
3111, passcode: 671585 

• St. Jeanne Jugan Ministry with Elders: End of Life Care: 
The Role of Lay Ministers Sat, Jul 20, 9:30 AM–3:00 PM, 
Bishop Kicanas Pastoral Center (192 S Stone Ave), Keynote 
Speaker: Msgr. Jeremiah Mc Carthy, PhD, cost: $10 per person 
includes lunch, RSVP by Fri, Jul 12, to Patsy Klein (patsyk@ccs-
soaz.org or 520-392-4999. 

• St. Kateri Tekawitha Men’s ACTS Retreat Thu–Sun, 29 Aug-
1 Sep, Redemptorist Renewal Center (7101 W Picture Rocks Rd), 
for more information or to register, contact: Michael Steber (520
-245-5858), Arturo Carillo (915-309-7260) or Richard Neubauer 
(906-250-3705). 

• Rachel’s Vineyard Retreat Fri–Sun, Sep 13–15, for infor-
mation & registration: rachelsvineyardtucson.org or 520-743-
6777. 

• USCCB Prayer to End Abortion 25 March through June. 

• Dirección Espiritual en Español: Iglesia San Cirilo de Alejan-
dría, contacte: Azucena Enríquez Walton (520-665-1186 o ae-
walton@hotmail.com. 

• Sign up for Summer EBT: Stretch your grocery budget. 

• Inscribiéndose en el programa Summer EBT: Haga render 
su presupuesto. 

• Diocese of Tucson Youth Ministry Save the Date for 2024–
25 events. 
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Because No Marriage is Beyond HOPE 

Hope for a Better Marriage? 
Try a Retrouvaille Weekend! 

Retrouvaille (retro-vi) simply means rediscovery. This 
program presents the opportunity to rediscover your-
self, your spouse, and a loving relationship in your mar-
riage. Retrouvaille is for struggling couples. Every marriage 
deserves the opportunity to survive, be healed and thrive as 
a covenant of life and love. Retrouvaille is a live-in weekend 
and post-weekend program for married couples, with an em-
phasis on a technique of communication between husband 
and wife. 

A series of in-depth presentations are given by one 
of three married couples and a priest, focusing on 
a specific area of a marriage relationship. You will 
be encouraged to put the past behind you and 
begin 'rediscovering' one another again. 

Up-coming Weekend 11 – 13 September 
For Confidential Inquiries: 520-762-4449 

Email: 4003r@helpourmarriage.org 
HelpOurMarriage.org 

Porque Ningún Matrimonio 

está Más Allá de la ESPERANZA 

¿Esperanza de un mejor matrimonio? 
¡Pruebe un fin de semana Retrouvaille! 

Retrouvaille (retro-vi) significa simplemente redescubrimien-
to. Este programa presenta la oportunidad de redescubrirse 

a usted mismo, a su cónyuge y a una relación amorosa en su 
matrimonio. Retrouvaille es para parejas en apuros. Todo matri-
monio merece la oportunidad de sobrevivir, sanarse y prosperar 
como un pacto de vida y amor. Retrouvaille es un programa de 
fin de semana y post-fin de semana para parejas casadas, con 
énfasis en una técnica de comunicación entre marido y mujer. 

Una de las tres parejas casadas y un sacerdote reali-
zan una serie de presentaciones en profundidad, cen-
trándose en un área específica de la relación matri-
monial. Se los alentará a dejar atrás el pasado y co-
menzar a ‘redescubrirse’ el uno al otro nuevamente. 

Próximo fin de semana del 11 al 13 de septiembre 
Para consultas confidenciales: 800-966-7981 (español) 

Correo electrónico: 4003r@helpourmarriage.org 
HelpOurMarriage.org 

Rachel’s Vineyard (Tucson) 

Are you a woman or man feeling regret, grief, 
or sadness following an abortion? Come and 
receive God's love and mercy for emotional and 
spiritual healing on a Rachel's Vineyard retreat 
in Tucson, Friday to Sunday, 13 to 15 Septem-
ber. Visit: www.rachelsvineyardtucson.org or 
call/text 520-743-6777 for information and 
registration. 

Viñedo de Raquel (Tucson) 

¿Es usted una mujer o un hombre que siente 
arrepentimiento, pena o tristeza después de un 
aborto? Ven y recibe el amor y la misericordia de 
Dios para la sanación emocional y espiritual en 
un retiro en Viñedo de Raquel en Tucson, del 

viernes al domingo 13 al 15 de septiembre. Visite: 
www.rachelsvineyardtucson.org o llame/envíe un mensaje 

de texto al 520-743-6777 para obtener información e inscribirse. 

“Actions speak louder than words; 

let your words teach and your actions speak.” 
– St. Anthony of Padua 

“Las acciones hablan más fuerte que las palabras, 

deja que tus palabras enseñen y tus acciones hablen.” 
– San Antonio de Padua 
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